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Biusinue ¢ppaHIy3cKUX 3aUMCTBOBAHUN HA pPa3BUTHE
AHIJIMHCKOIO A3BIKA

Annomauus. JIroOol 36K UMEET B CBOEM COCTAaBC MCKOHHBIE M 3aMMCTBOBAHHEIC ClI0Ba. B 1Mr000# me-
pHO BPEMEHH JICKCUKA SIBJISUIACH TMHAMUYHON CTOPOHOM sI3bIKa. POJIb 3aMMCTBOBAHUS B PA3HBIX SI3BIKAX
HEOJMHAKOBA M 3aBUCUT OT KOHKPETHOI'O UCTOPUUYCCKOTO KOHTEKCTA PA3BUTHS KAXKIOTO S3bIKA. YKazaH-
HBIE 3aKOHOMEPHOCTH XapaKTEPHBI U JIJI1 HOBOAHTJIMHUCKOIO MEPHUOAa B3aUMOOTHOLIECHUS MEXAY AHIIU-
el u ®paHiuel, Korua He MPEeKpalaioch MOsSBJICHNUE B aHIVIMKACKOM sI3bIKe psiaa (paHIly3CKHX cJioB. B
3TOW CBS3M aBTOP paccMarpuBaeT (DOPMbI 3aMMCTBOBaHHUS KaK OJMH U3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB 00pa3oBa-
HUS CJIOBA B aHTJIMACKOM si3bIKe. OOOCHOBBIBAETCS TIOJIOXKEHHE O TOM, YTO Hanbosee 3HAUNTEIIbHOE BITH-
ssHAe (DPAHITy3CKOTO S3bIKa Ha aHTJIMACKWAN CBSA3aHO C YCTAaHOBJICHHWEM HOPMAHJICKOTO TOCIIOACTBA Ha
TEpPUTOPUHN AHTIINH.
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French borrowings’ impact on English language
development

Abstract. Any language in its composition has native and borrowed words. In any period of time vocabu-
lary was dynamic side of a language. The role of borrowings in different languages is different and de-
pends on certain historical contexts of every language development. The interaction between England and
France in New English period didn’t stop and contribute to the appearance of the number of French words
in the English language. In this regard, the author considers the forms of borrowing as one of the main
ways of word formation in the English language. The article substantiates the position that the most sig-
nificant influence of the French language on English is associated with the establishment of Norman rule
in England.
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1000 SI3BIK UMEET B CBOEM COCTaBe

HWCKOHHBIE M 3aMMCTBOBAHHBIE CJIO-

Ba. B 0/1HOM sI3bIKE MPOLEHT 3aUM-
CTBOBaHMi O0JIbIIE, B APYTOM MEHbIIE. Tak,
B QHTJIMHUCKOM SI3bIKE MX JJOCTATOYHO MHOTO,
0k0J10 30% HCKOHHBIX CJIOB, @ BCE OCTaJlb-
Hble — 3auMcTBOBaHHBIC [10, c. 87].

[IpobremMa B3aMMONPOHUKHOBEHHUS W
B3aUMOBJIMSIHUS S3BIKOB, BHEAPEHUS 3aUM-
CTBOBAHHBIX CJIOB M3 OJIHOTO SI3bIKa B JIPY-
rOi, OCTAaeTCsl CTOJCTHSIMU U SBIISIETCS OJI-
HOM MX OCHOBHBIX INPOOJEM JIMHTBUCTHUKH.
Cpenu yueHbIX, COCPEIOTOUUBIINX CBOU YCH-
JMs HA W3y4YEeHUH JTAaHHOW MPOOJIeMBbl, CIeIyeT
OTMETUTh TaKUX BBIIAIOIIUXCSA HUCCIIEI0BATE-
neit kak Y. Baitnpaiix, A. Bamek, b. I'aBpanek,
E. IlerpoBny, A. Pocerrm, I'. Illyxapar,
E. Xayren, B ToM umcie (paHIly3CKUX JIMHT-
BuctoB A. Maprune, O. Coaxo, ®. bprono,
M. Bbpnransb, JI. Censan u zp., a TaKxKe COBET-
CKHUX U POCCHHMCKUX JIMHIBUCTOB — A.A. be-
nenkoro, M.K. benonena, E.M. Bepemaruna,
O, Hewepuesa, A. XKnykrenko, A.A. Pe-
dopmarckwy, JI.B. Illepba u MHOTUX IpyTrHX.

Jonroe Bpemsi B JIMHTBUCTHKE TOCIO/I-
CTBOBAJl HOPMATUBHBIN MOJIX0]T K U3YUYCHUIO
3aMMCTBOBAaHUM, 3aKJIFOYABIIMICS, 110 CYTH,
B KaTaJIOTM3allUX CJIOB MHOCTPAHHOTO TPO-
HUCXOXKAEHUs B sA3bIke-peuunuente. B XX
BEKE €My Ha CMEHY MPHUIIET aHATUTHIECKUI
MOAXO0J, MOApa3yMEBaBIIMM H3y4YE€HHUE, B
MEPBYIO0 OYepe/ib, MPUUYUH MPOHUKHOBEHUS
3aMMCTBOBAaHUM, 3TAalOB BHEIPEHUS HHO-
SI3BIYHBIX CJIOB U HEOOXOJIUMBIX HJIsi 3TOTO
ycnoBuii [8, c. 213].

CamoMy TEepMHUHY «3aWMCTBOBaHHUE» B
COBPEMEHHOI JIMHTBUCTUKE /0 CUX MOp HE
JIAHO OJHO3HAYHOTO OMpeneNeHus. ABTOPHI
TPaKTYIOT €r0 C Pa3HBIX TOUEK 3peHHs, 000-
3Ha4ass UM MU TPOIIECC BHEIAPEHHS CJIOB W3
A3bIKa-J0OHOpPa B SI3BIK-PELIUIMEHT, U pe-
3ylbTaT ATOTO Tpoliecca. 3aUMCTBYIOTCSI HE
TOJIbKO JIEKCUYECKUE €IMHMIIbI, HO U BapHu-
aHTBI MIPOU3HOIIEHUS ((HPOHETHUECKHUE 3aUM-
CTBOBaHMs), W TpPaMMATHUYECKHE MOJIEIN
SI3bIKA-J0HOpa (TpaMMaTHYECKUE 3aUMCTBO-
Banus) [10, c. 87]. Ilpu >TOM, 3aMMCTBOBa-
HUS MOTYT OBITh YCTHBIE W THCHMEHHEIE,
HEIMOCPE/ICTBEHHbIE U OIMOCPEIOBAHHBIE.
HemocpencTBeHHbie 3aMMCTBOBAaHUS BHEI-

pAIOTCST M3 OJHOIO S3bIKa B JAPYrol —
HaIpsIMyl0, OIOCPEIOBAaHHBIE — YE€pe3 Tpe-
THH S3BIK.

3auMCTBOBaHUS KIACCUUIUPYIOT IO
HECKOJIbKMM TapameTpaM: NEpHOy TMOsIB-
JICHUs], A3BIKY-J0HOpY, MpeIMeTHOW o00ba-
CTH, CTENEHU aCCUMWISAIUU B si3bike. [loii-
Has aCCUMWIALMS 3aUMCTBOBAaHUM B SI3BIKE
BKIIIOYaeT 4 ypoBHs: oHeTHuecKuii, opdo-
rpadudeckuii, MOp(HOIOTHISCKUNA U CEMaH-
THYEeCKU. Eciim accuMmisinus HE KOCHY-
Jach HU OJHOTO W3 IEPEUYHCIECHHBIX YpPOB-
HEeW, 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA OCTAIOTCS 4Y-
JKEPOJHBIMU M BOCIPUHUMAIOTCS HOCUTEISIMU
s3bIKA B KauecTBe MHOCTpaHHbIX [ 10, c. 89].

B coBpeMeHHOW JMHIBUCTHKE CYIlle-
CTBYET 3 OCHOBHBIX HANPABIICHUS UCCIENIO-
BAHMI 3aMMCTBOBAHMI, 3aJ0KEHHBIE ame-
PUKAHCKUM JUHTBUCTOM Ypusnem
Baiinpaiixom B cepelrHE MpPOUUIOro CTOJIe-
TUS, @ WMEHHO COIIMOJIMHTBUCTHUYECKOE,
MICUXOJMHTBUCTUYECKOE U COOCTBEHHO
JIMHTBUCTUYECKOE, CPEeIU KOTOPBIX IMOCHE-
HEe HaIpaBJICHUE 3aHUMAET TOCHOICTBYIO-
niee MOJIOKEHHE, KACaloUIMXCs IPOLIECCOB
BHEJIPEHNUS] THOCTPAHHOM JIeKCHKH [8, ¢. 214].

N3ydyennem ¢paniy3ckoro rmiacra 3a-
MMCTBOBAHUI B AHTJIMMCKOM SI3bIKE 3aHHMa-
muce  B.JI.  Apakun, bB.A. UMby,
A.N. CMUpHHIIKUN, a TaKKe U UX 3apy0exK-
Hble Koiuieru, Takue kak b. docrep, C. [loT-
tep, Y.®. bonron u gap. IlogaBusromee
OOJBIIMHCTBO PabOT MOCBSIICHO MpPUBHECE-
HUIO (PaHITy3CKOW JIEKCHKUA B aHTJIMACKUIN
SA3bIK B ACIEKTE €ro MCTOPUYECKOTO pa3BU-
tus. Haubonee macmrabHoO#l paboToi, Ka-
carorieiicst (paHIly3CKUX 3aMMCTBOBaHUIl B
AHIJIMMCKOM B HOBEMIEW HCTOPUM, MOXKHO
Ha3Bath paboty k. llynell, mpoBeneHHYIO
Ha ocHoBe Oxcdopackoro cioBaps [14].

B xone ucropuueckux U3MEHEHU B aH-
TJIMACKOM $SI3bIKE€ OTMEYEHa Cleayromas me-
pUOAM3AIUA:

VII-XI BB — ApeBHeaHINIMHCKUNA Tepu-
on;

XII-XV BB. — cpenHeaHrIuicKuil nepu-
oau

HaunHass ¢ XVI B — HOBOQHIJIMICKHI
MEPUO/I.
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HoBoanrmiickuii nepuos, B CBOKO O4e-
penw, nenutcs Ha panHuil —XVI-XVII BB. u
no3aaui — ¢ XVIII B. 10 HacTosmero Bpe-
MenH [7, ¢. 23].

HauGonbiivie n3mMeHeHus: B aHTITUHCKOM
S3bIKE, CBSI3aHHBIE C AKCHaHCHeH (paHirys-
CKOHM JIEKCUKHM, NpPOMU30LIIM B CpEIHEaH-
TNIMACKUIA TIepUOJl BO BpEeMEeHa HOpMaHJ-
CKHMX 3aBOCBaHHUI.

C 1066 roma Hayaioch HOPMaHACKOE
3aBOEBaHUME W AHIUIMA IOTEpIIENa MOopaxe-
HUe, Tepels MoJ ynpaBlieHue HOPMaHHO-
SI3BIYHBIX HapooB. [IpUTOK B CTpaHy HOP-
MaHAIeB 00ycloBuI 0Opa3oBaHHE aHIJIO-
HOPMAaHJICKOro si3bIka. B pe3ynbraTe, cra-
podpaHIly3CKUI S3bIK CTal A3BIKOM KYIbTY-
pbl 1 ynpasiieHus. OpaHIly3CKUN SA3BIK CUH-
Tajcs o(UIMaIbHBIM S3BIKOM BIACTH, IO-
CKOJIbKY HOPMaHHBI MPOIOJIKAIH HCIIOJb-
30BaTh CBOM COOCTBeHHBIM s3bIK [5]. Ho,
TEM HE MEHEE, B JEPEBHE IO-NIPEKHEMY TI'O-
BOPUJIM Ha POJHOM SI3bIKE, TOT/Aa KakK B TO-
poJie aKTUBHO HCIIONB30BAU (PAHITY3CKHIA.
Jlonroe BpeMs CYILIECTBOBIN Jake IBOM-
HbI€ HAa3BaHMs >KUBOTHBIX M OJIIO1 Ha aH-
INIMACKOM UM (paHIy3CKOM si3bIKax. Tak,
HarpuMep, KPECThbSHE Ha3bIBAIM CKOT IO-
aHrmicku (COW, sheep, 0X), HO KOrjaa MsCO
MoNajajio Ha CTOJI HOPMaHHaM, U CaMO MSICO
Pa3HBIX COPTOB, M MIPUTOTOBJICHHBIE U3 HETO
Omo/la MMEHOBAIUCH YXKe (paHIy3CKUMU
cnoBamu (viande, rati, de porc). HoBbie no-
HSATHUS, KOTOpbIE BHECIM HOPMaHHBI, 000-
3HaYalli TEPMUHBI - Ha3BaHus. Hampuwmep,
action — Oeticmeue (0T cTapodpasil.
accioun); beauty — xpacoma (ot cra-
podpani. beate); carpenter — niomuux (ot
crapodpanir. carpentier); duke — eepyoe (ot
crapogpani. duc).

[Tocne ycraHOBIEHHS HOPMAaHICKOTO
npaBJjeHusi B AHTJIMIO CTal0 MaccoBO MpHU-
ObIBaTh HOPMAaHJCKOE HaceJIeHHe, MpHUHAJ-
JeKaBIllee K Pa3TUYHBIM CIIOSM OOIIeCcTBa.
PaccenuBuincek B ropojiax u ceIbCKUX MOCe-
JIEHUSIX, HOPMaHHBI 00pa3oBayi (HpaHKOTO-
BOPSIIYIO TIPOCIOMKY M YaCTUYHO aCCHUMU-
JUPOBAINCH C MECTHBIM AHTJIOSA3BIYHBIM
HaceJieHueM. byydn sS36IKOM BJIACTH, KYJIb-
TYpBbI, IpaBOCYAMs, 00pa3oBanus, GpaHIry3-
CKMM SI3BIK HEW30€KHO TMPUBHOCUI COO-

CTBEHHBIC JIEKCUUECKHE U T'PaMMaTHUYECKUE
KOMITOHEHTHI B aHIJIMMCKUI SI3bIK MECTHOTO
HaceneHuss. OcoOEHHO WHTCHCHBHO 3aWM-
CTBOBaHMS NPOSBISUINCH B TOCYIapCTBEH-
HOM, BOGHHOH M PEJIIMTHO3HBIX cdepax: Min-
ister (en) — ministre (fr); honour (en) —
honneur (fr); army (en) — arme; noble — no-
ble (fr); abbey (en) — abbeye (fr) [4; 12].
MHorue 3auMCTBOBaHHBIE CIIOBA MpeTepIie-
JIU B QHTJIUICKOM SI3bIK€ MUHUMAJIbHBIE Op-
¢dorpaduyeckue W3MEHEHHUS WM e BOBCE
OCTaJIUCh B HCXOJHOM (paHIly3cKoil popme.
Tak Kak 3aBOEBATENIM OKa3bIBAIA OKKY-
MAIMOHHOE BIUSHUE HA aHTJIMYaH, MOSBIIS-
IOTCSl TaKKME CJI0Ba Kak: Prisun — prison, tur
— tower, market, rent, justice. B nekcukon
BBOZIATCS cioBa: Dbattle, court, countess,
treasure, charity. B XIIl Bexe oTHOmICHMS
®panuu 1 AHTIUU OCIa0OWINCh, HO aHTIIN-
YaHe U HOPMaHHBI OOBEIUHIINCH B OJIMH
HapoJ M 4epe3 CToJieTue OOBSBUIN O(HIIH-
QIBHBIM SI3BIKOM aHTJuHCcKHil. Yke B XIV
BEKE KOJMYECTBO 3aWMCTBOBAHHI CHIIBHO
BO3pPOCJIO U HOBBIE CJIOBA CTAJIM HCIIOIB30-
BaThCsl HE TOJIBKO JIIOABMH BBICIICH 3HATH,
OHM BIJIWJINCh B AHTVIMHCKWM SI3bIK TTOJHO-
CTBIO M HaydajH yMOTPeOISIThCS MOBCEMECT-
HO. CTay TOSIBJIATHCS HAYYHBIC TEPMUHBI,
BOIIIEIINE B ynoTpebieHue B oOpa3oBaH-
Hoit wactu oOmiectBa. XVIII u XIX Beka
ObLIH 0COOEHHO OOTaThl 3aMMCTBOBAHUSMH,
CBSI3aHHBIMHU C PEBOJIIOIMEH, OTHOCSIIIUMU-
csl K AUIIIOMATHH, ApaMaTypruu, u300pazu-
TEIbHOMY UCKYCCTBY M T.A. [13].
BcenenctBue OonblIoro KoiIMyecTBa 3a-
MMCTBOBAHHBIX CJIOB U3 (PPAHITY3CKOTO SI3bI-
Ka aHTJuiicKas cucTteMa ciIoBoOOpa3oBaHUS
Takke ObUIa 3aTPOHYTA, IOCKOJBKY JTH
ClIOBa WMENM CIIOXKHYIO CIIOBOOOpa3oBa-
TenbHYI0 CTPYKTYpy. Cyddukcs u npedux-
CBI, CBOICTBEHHBIE ()PAHITY3CKOMY SI3BIKY (-
able, -ence, -esse) cramu UCMONB30BATHCS U
B aHTIMICKOM Juisi 00pa3oBaHUS HOBBIX
dopm: difference, evidence, excellence [11].
B umeHax cymiecTBUTENbHBIX Al 0003Ha-
YEHUs KEHIIUH MPUMEHSIOT cypdukc -€ss:
princess, baroness. IlomMuMO Ha3BaHHBIX,
aHTJIM4aHe B3JIU (PppaHIly3cKue npeuKChl -
dis, -des mis obGo3nauenus orpunanus. C
MOMOIIBIO ATUX TPEePUKCOB 0Opa30BHIBA-
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JUCh HOBBIC CJIOBA YK€ AHTIIMICKOTO TPO-
ucxoxaenusa. IlomoOHble 3aMMCTBOBaHUS
000ramamT U OXHUBIISIOT 000N s3bIK. B
CpEeIHEaHTTIUICKUN Tepuoa ObLIO  3auM-
ctBoBano 6ozee 10 000 dpaHITy3cKUX CIIOB.
BoNbIIMHCTBO 3TUX CIIOB MOXKHO YBUIETH B
JeKCUKOorpauu aHTIMHCKOTO si3bika. llo-
MHUMO CJIOB, CBA3aHHBIX C TOCYIapCTBEHHBIM
yIpaBlIeHUEM, TIPABOCYIUEM, apMHUEH U pe-
auruerd ¢GpaHily3bl OCTaBWJIM B JIEKCHKE
CJIOBa, OTHOCSIIIMECS K HAYKE U HCKYCCTBY:
art, college, doctor, experiment, medicine,
science. ®paHiy3ckoe  MPOUCXOXKICHHUE
UMEIOT MHOTHE CJIOBAa [IEJIOBOM JIEKCUKHU
(money, benefit, merchant, profit, purchase,
value, profession), cmooBa, o3Ha4aroIUE
npocteie ObITOBBIC ToOHsATHs: Ppleasure, lei-
sure, ease, fashion, present, feast [2, c. 263].

[TapamienpHO € BHEIPEHUEM HOBOWU
bpaHIly3CKOH JIEKCUKH MPOUCXOIUIO BBI-
TECHEHHE MCKOHHBIX CIIOB U3 aHTJIMHACKOTO
a3pika. Kak mpaBmiio, 3TO Kacaioch CIOB U
MOHSTHI, KOTOPBIM BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE
HaXOJWJIOCH OoJiee yJauHOe U SKOHOMUYHOE
ompenenenune: air, place, large, river,
change, front, dance, garden, message,
table. BueapeHHble B aHTJIMHACKHE SI3BIK
(dpaHIly3cKHEe ClIoBa TIOCTETIEHHO TpaHC-
(bopMUPYIOTCS B COOTBETCTBUU C SI3BIKOBBI-
MU HOpMaMu aHriuickoro. Tpancdopma-
IIUsl 3aTparuBaeT Kak OHETUKY, TaK U MOP-
¢donoruro. ®DpaHIy3cKkue ClIoBa, BCerma
UMEIOIINE yIapeHne Ha MOCIeIHEM CJIoTe, B
AHTJIUHCKOM SI3bIKE HAYMHAIOT IMOAYUHSATHCS
nmpaBuiiaM s3bIKa-perunuenta. [lo mepe ac-
CUMWISIIIAA 3aWMCTBOBAaHUH YacTO IPOWC-
XOJIUT CIBUT HMX CEMaHTUYECKUX MOJeH,
OCOOCHHO, €CJIM M3HAYaJIhbHO 3aMMCTBOBAH-
HOE€ CIIOBO JYOJIMPOBAJIO MO CBOEMY 3Haue-
HUIO YK€ CYIIECTBYIOIIEE B aHIVIMHCKOM
SI3BIKE CJIOBO.

CemanTnueckas KiaccupuKamus T03-
BOJISIET JISIUTH BCE 3aMMCTBOBAHUS HA TeMa-
TUYECKUE TPYIIBI W TOJATPYIIBI, a TaKkKe
YBUAETh TEPEX0]] U3 OJHOW TeMaTU4YEeCKOU
Ipynnsl B JIPYTYIO TOJ BO3JCHCTBHEM
¢paniy3ckoro s3bika. Hampumep, cioBo
«family» panee o3Hawano «cayru», a yxe ¢
XV Beka oHO cTamo 0003HAYATh «CEMBbSI,
«pOJ», KaK BO (DPaHITY3CKOM SI3BIKE.

AHTIMHACKHMHI SA3BIK, KaK MBI BHIUM, aK-
TUBHO BOCIPUHUMAN CJIOBa, OTOMpas Io-
JIe3HbIC, HYKHBIE M BbITeCHss juiiHue. [lo
CTENIEHNW YCBOEHHUs 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA
MO’KHO pa3JeIUTh HA YCBOCHHbBIE U HEYCBO-
eHHble. ClI0Ba, MMEIOIIUE SIBHBIM IPU3HAK
NPUHAIIEKHOCTH K (pPaHIy3CKOMY, OTHO-
cATCA K HeycBOeHHbIM. CiioBa, MOABEPrIIU-
ecsi CEeMaHTHYECKHMM MOP(OIOTUIECKUM U3-
MEHEHHUSIM, OTHOCATCS K YCBOCHHBIM. JIns
IIpUMepa MOXHO pPacCMOTPETh CJIOBa: aH-
rmuiickuit — difficult, ¢panmysckuii — dif-
ficile.

3aMMCTBOBAaHHbIE M3 UYXKOIO A3bIKa
CJIOBa MOCTENEHHO ACCUMUIIUPYIOTCS B SA3bI-
K€, TpPaHCPOPMHUPYIOTCS U MNPUOOPETAIOT
CBOICTBa S3bIKA-PELIUNIUEHTA. ACCUMUIIS-
1Ms 3aMMCTBOBAaHMUN TpEACTaBIsET COOOM
CJIOKHBIN U NPOAOJKUTENBHBIN 110 BPEMEHU
npouecc, 3pPeKTUBHOCTb KOTOPOTO 3aBUCUT
OT MHOXecTBa ()aKTOPOB, TAKMX KaK 4acTO-
Ta ynoTpeOieHus, 3HAYUMOCTh 3aWMCTBO-
BAHHBIX CIIOB IS KOMMYHHUKALIMH, 3KOHO-
MUYHOCTh MCXOJHBIX (POPM M MHOTHX APY-
rux. Ha ocHoBe kmaccudukanuu M.B. Ap-
HOJIbJAa (hpaHI[y3CKHE 3aMMCTBOBAaHUS I10
CTENEHW HX AaCCUMWIALMU B aAHIJIMMCKOM
A3bIKE MOKHO pa3/IeUTh Ha ClEIylolne
TPYNIBL: TMOJHOCTHIO ACCUMUJIMPOBAHHBIE,
YaCTUYHO ACCHMUJIMPOBAaHHBIE M HE acCH-
MUJIHpOBaHHBIE (BapBapu3Msl) [3, c. 230].

K rpynne mosHOCTbIO acCUMUIMPOBAH-
HBIX (DpaHITy3CKMX 3aMMCTBOBAHUN OTHOCST
CJIOBa, MPUHUMAaEMble HOCUTESIMU S3bIKa B
KAaueCcTBE aHIMIMICKUX W HE BOCHPUHUMAae-
Mble HMMH, KaK 3alUMCTBOBaHHBIC. Takue
cioBa TpaHC(HOPMHUPOBAHBI B AHTIIMICKOM
JI0 TIOJIHOTO COOTBETCTBUSI HOpMaM SI3bIKa B
¢doneTnueckoM, Mophosoruueckom u opgo-
rpadudeckom acrmektax. B kadectBe mpu-
Mepa MOXKHO NMPHUBECTH TaKHUe ClIoBa (PpaH-
I[y3CKOTO  MPOUCXOKIACHHMsS Kak:  Third
World, allergic, commissar.

Ko BTOpOI1 rpyrime, 4aCTUYHO acCCUMU-
JTUPOBAHHBIX (DPAHITY3CKUX 3aUMCTBOBAHHIA
OTHOCSIT CJIOBA, COXpaHMBILIWE MpPHU3HAKU
(bpaHIly3cKOrO MPOUCXOXKIEHHUS B (POHETH-
Ke, rpaduKe WM rpaMMaTHYecKux Gopmax.
Tak, K YaCTUYHO aCCUMUIMPOBAHHBIM OTHO-
CAT CJIOBA, COXPAaHMBIIMX, COIVIACHO (paH-
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I[y3CKHM IpaBHJaM, MPOM3HOILICHUS — He-
YUTaeMble COTJIaCHbIE B KOHIIE CJIOBa
(maillot), numakputnyeckue 3Haku (touché),
HEIPOM3HOCUMOE «€» B KOHIIE CJIOBa
(torchiere), yIIBOECHHbBIE COIJIaCHbIE
(maquette), coBa, MPOU3ZHOIIEHHE KOTOPBIX
COOTBETCTBYET (ppaHIy3CKUM MpaBWiIaM H
UIET Bpa3pe3 C MpaBWIaMU aHTIIMHCKOTO
s3pika  (genocide [3enosid], troposphere
[troposfer], boche [bof], a Takxke cioBa,
OKaHYMBAKOIIHECI Ha —€auX BO MHOXKE-
CTBEHHOM 4mcJe (art nouveau).

K rpymnme He accHMWIMPOBAaHHBIX
(bpaHIy3cKHX 3aMMCTBOBaHUi, HHAYE Ha3bI-
BaEMbIX BapBapHU3MaMH, OTHOCAT CJIOBAa H
BBIp@XEHUS, HE ToJBepriuuecs TpaHchop-
Malid W BOCIPUHUMAEMbIC HOCHTEISIMHU
S3plKa B KAuyeCcTBE HMHOCTPAHHBIX. Takwue
CIIOBa, KaK MPAaBHJIO, UMEIOT Y3KOE 3HAYCHHE
(dejavu) [6, c. 115].

B mnponecce accumumisnuM 3aMMCTBO-
BaHHBIE CIIOBA CTaHOBSTCS OOIIEYHNOTpeOH-
TeJIbHBIMHU, YACTOTA MX UCIOJIb30BAaHUS BO3-
pacTaer 10 TaKOl CTEMEHH, YTO OHU BbITEC-
HSIOT U3 A3bIKA aHTVIMHACKHUE aHAJIOTH, KOTO-
pBle, CTAaHOBSCh MAJOYNOTPEOUTETHHBIMU
CMHOHHMMAaMHU, yXOJIAT Ha 3aJHUH TUJIaH U 10-
CTETIEHHO BBIXOJSAT M3 OOpaIleHUs WU Ke
COXPAHSIFOTCS B JINTEPATYPHOM SI3BIKE, OCTa-
BasiCh HOCHUTEJISIMH Y3KOCMBICIIOBBIX 3Haue-
Huil. B cBOIO ouepenp, 3aMMCTBOBaHUS, 3a-
MEHHBIINE MCKOHHBIE CJIOBA, MPUOOPETAIOT
BO3MOYKHOCTh Y4acTBOBaTh B CJIOBOOOpa3o-
BaHUM B IOJHOM COOTBETCTBUU C HOPMaMHU
AQHTTIUICKOTO SI3bIKA W, BIMBAIOTCS, TaKUM
o0pa3oM, B aHIVIMHCKYIO JIEKCUKY, YTpauu-
Bas CBA3b C SI3BIKOM-IJOHOPOM.

C pa3BUTHEM Hay4YHO-TEXHUYECKOTO
Iporpecca, paclIMpeHHEM 3KOHOMUYECKHX,
KYJIbTYPHBIX U HAY4YHBIX CBSI3€M B IO3IHUHI
HOBOAQHIVIMWCKUN TEPUOJ MOSBISIIOTCA BCE
HOBBIC 3aMMCTBOBAHHS, KOTOpbIE 0003HA-
YarT TEXHUYECKYIO U HAYYHYIO TEPMHUHOJIO-
ruto. bonpmias 4acte 3TOHM TEPMUHOJIOIMHU
COCTOMUT U3 (PpaHIY3CKUX U JJATUHCKUX KOP-
Heii. Kak ObUIO CKa3aHO BEIIIEC, 3aUMCTBO-
BAHHBIE CJIOBA IOABEPIIUCHh MHOTOYUCIICH-
HBIM 3BYKOBBIM M3MEHEHUSIM U MPOYHO 3a-
KpEeNWJIKCh B aHTJIMMCKOM s3bIke [1, c. 420].

U3 Bcero BBINIEU3IOKEHHOTO OYEBUIHO,
YTO AHTJMUCKHUI $3BIK MOCPEICTBOM 3aUM-
CTBOBaHMI 3HAYUTEIBHO 0OOraTui CBOM
cioBapHbli 3amac. OJHAKO CIEAyeT OTMe-
TUThb, YTO CHJIBHOE U TMPOJODKUTEIBHOE
BO3JICUCTBUE OJHOTO SI3bIKAa HAa IPYroil Mo-
JKET U3MEHUTHh OOJIMK 3aMMCTBYIOIICTO SI3bI-
Ka, MPUMEpPOM YEro MOXET CIYXHUTb aH-
[JIMACKUH, W3MEHUBIIMICS B pe3yJibTaTe
HOPMAaH/JICKOTO 3aBO€BaHUsI AHIJIUU [S].

[logBoast utor, ciaeayeT MOAYEPKHYTb,
yro Hamboyiee 3HAYUTEIHHOE BIUSHHE
(bpaHIly3CKOTO SI3bIKa HAa AHTJIMHCKUNA CBS-
3aHO C YCTaHOBJIEHMEM HOPMAaHJCKOI'O roc-
MOACTBAa Ha TeppUTOpUM AHIIMH. Jlanb-
HellIllee 3aMMCTBOBAaHUE CJIOB MTPOUCXOIUIIO
BCIICJICTBUE COLIMAIBHBIX M KYJIbTYPHBIX
MPUYHH, T.€. 32 CUET MOSBJICHUS HOBBIX I0-
HSATHUH, IpeIMETOB 0buxonaa u T.4. B HacTo-
sIIee BpeMs aHTJIMHCKUM U (PpaHIy3cKue
SA3bIKM MOYXHO Ha3BaThb HWHTEPHAI[MOHAJIb-
HBIMHU, TIOCKOJIbKY OHHU OCTaBWJIM 3Ha4H-
TEJBHBIN ClIel BO MHOTUX JIPYTUX S3bIKAX
MHpa, a WX B3aWMOBIUSHHUE SIBUJIOCH pe-
3yJAbTaTOM KYJIbTYPHOM, SKOHOMHYECKOU M
MOJIMTHYECKOW UHTETPaIiH.
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